В. В. Предтеченский

Версия перевода этрусского текста на лицевой стороне камня

(V – IV вв. до н. э.) из музея г. Перуджа.

= Прежде убо словене,-
книг не имяху, 

но чертами и резами

чтяху я гадаху, 

- погани суще ! =
/Черноризец Храбр, IX -X вв./

Совершенно безупречная систематизация вчера еще не поддающихся дешифровке (а ныне кой-кем фальсифицируемых) древних знаков, опубликованная автором, Г. С. Гриневичем, в 1991 г. (см. журнал "Русская мысль, № 1, того же года), дает возможность по-новому взглянуть на истоки русского характера, духа, чтобы наметить практические верные действия в настоящее время. Это вдохновляет ... Но у меня давно сложилась уверенность в самостоятельности русской (славянской) нации при преодолении периодических кризисов. Ино-доброхоты мне не известны. К влиянию инопланетян на решение наших общественных проблем я отношусь тем более скептически. Поэтому меня никак не устраивало "летающее и плавающее по морям и отмелям яйцо, пышущее вредным жаром", которое обнаружил Г. С. Гриневич в тексте перуджинского камня. По-моему, Гриневич-уфолог явно противоречит Гриневичу-историку, знающему о традиции яйца и змеи (начала и конца жизни) в праславянских захоронениях ... Поэтому предлагаю собственную версию перевода перуджинской надписи, благо, что практически ни одного слова привносить из других источников не потребовалось: все взято из построчного перевода этой надписи или в иных местах книги Геннадия Станиславовича. Кроме личных контактов с Геннадием Станиславовичем, помощь в переводе мне оказал особенный стихотворный строй этой надписи. В результате, первые четыре строки гриневического перевода не вызвали у меня никаких возражений, а остальные двадцать ... судите сами.
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"Перуджинское послание", текст и перевод B. В. П. – 22. 5. 1996 г.
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1.

     ре  чи   ни   жи   бе  а    ре  а    ро  ро   а   на   на   а   ре   во  жи

Речи
Речи

нижи
нижи

бе яре.
без ярости.

яро
ярого

роя
рода

на.
нашего.

на
Нашей

яре
ярости -

вожи
вожжи.
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2.

 жи  мо а  ро   и   вŏ  ре  жи  йе  ро   те   чи        а   ре   бе   ки   а  йе  же  ще  а

Ж/р/емо
Жертвуем

а рой во р/ж/е жийе.
а род во рже живет.

Роте
Клятва,

чи яре
что яростна

бе к/р/ия
без крови - 

йе
еще

жещея
тверже.
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3.
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      во  бе   а    й    вŏ  жи   ре   жи  ре   зŏ    мо  а   ро   во    з     а   а   ре   на  мо
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Вобе яй                                            Оба яйца,

вŏ жире                                             в жире
  жирезŏмо                                        жируя,
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яро воз/л/  я                                          страстно изливая,

яре намо                        яростью именуем...
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4.
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     мо  и  жи  на  мо  ро  м     жи  на   и  бе  жи   ре   мо  во   з    ро  а   ни  жи  на

Мои же                                             Мои же

наморо                                              усталые

[image: image12.jpg]VIoveAeanm t 9amMmBpntlv vad€:1 MaA v VA



м  жи                                                мужи

на                                                                     нас

и бе жеремо                                    и без жертвований 
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воз/н/                                              вознесли (над)

роя                                                                 родом,

ниже                                                  (что) ниже

на                                                                     нас.
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5.

     бе   жи  по   а   ро   ро  жи   ра   а  щи  а   а  по   и  мо  жи   ро   мо  а  бе

Бежи пояро                                      Избеги пожара

роже р/ж/а                        (а то) родишь ржавь,

ащея                                           пуще

апо                                                       надежды

и бе жеремо                                      и без жертвований 

ймо жеромо                          прими (эту) жертву

абе                                               тотчас.
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6.

     жи  по    мо а    бе   а   мо  а   бе   во   вŏ   а   ро  и   вŏ   ре  жи   йе   и  и  за

Жипо моя                                    Жизнь моя, -

бея моя                                    сила моя,

б/л/ево вŏ                                             внутри /меня/, -

а рой вŏ р/ж/е жийе                     а род во рже живет

и иза                                              и узы /тоже/...
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7.
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     ро  жи  и   й    во  ни  ре   во   й    м    жи  ре  щи   ре чи   щи жи   й   мо  а  бе
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Роже ий                                    Родят ее (ржавь)

вони                                          благовония: {наркотики?}
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р/ж/евой                                     ржавея,
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               м  жи                                        мужи

рещи                                            резкие

речи                                                       речи
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щижей  мо                                       укрощают

абе                                              тотчас.
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8.
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                                                          во  бе  а   ре  во   на  ре   по  жи  и   й    зŏ  жи

Вобе яре                                    Обе страсти

во на р/ж/е                                      в нас ржавят
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поже                                               основу

ий                                                и ее -

зŏже                                                 сжигают.

9.

  ре  й    ре   а  ро  ни   бе  а    мо  а  ро  и   во  ре  жи   йе.   и  мо  жи  ре   во  а

Рей                                     Прет
р/ж/е яро                                    ржави страсть

ни беямо                                    не силою,

а  рой   во  р/ж/е  жийе.                       а род во рже живет –

и можи                                 и возможности (его)

р/ж/евоя                               ржавые...

10.

   жи  во   ро жи   й    а   ро  во  й     мо  ре   и  вŏ  ди   во   и  мо  ро жи

Ж/р/е.                                     Жертвуя:
ворожей  .                                 ворожа,

яро вой  мо                                  яростно воюя
р/ж/еиво.                                 и ржавея...

див/н/о                                   Дивно!

и моро же                                      и смертельно – тоже.

11.

     мо  жи  ро  во   з     а  мо   во  а   во  бе   а  ре   й    и  ре  жи   з  . й     ре  по

Може                                     Можно
рово                                     остро,

з/р/  ямо                                  зря,
р/ж/еяво                             ржавую

бея                                   силу

рейе                                      выявить и

и р/ж/е жиз/н/                            ржавь жизни, /тоже/,

й                                                      то есть
р/ж/е по                                   ржавь всю (в целом)...

12.

   жи   вŏ  ре  во   ки   ро  во   вŏ  ро  жи  ре  й

Ж/р/ивŏ                                      Жертвуя
р/ж/е                                             ржавью,

воки                                  очей 

рово                                                  остроту,

вŏроже                                            ворожа,
рей                                                         впери.

13.

     а  ро  и   вŏ   ре  жи  йе   жи  ре  мо  чи   з    щи  жи  и   ки   мо а  ре   а   з

А рой в вŏ р/ж/е жийе.                          А род во рже живет.
жеремо                                            Жертвуя,

чи з/р/                                                        разве зря 

щиже                                                                          щажу

и к/р/и.                                                                       их кровь?
моя рея                                                 моя суета - 

з/р/                                                                  зряшная...

14.

   че   м   а  щи  на  жи  ре   й     и  ро   во щи жи по  а   й    а   вŏ  ро  и  ра

Чем   аще                                      Чем пуще
на же рей                                              нас же подталкивают,

и ровоше же                               их разделяя же 

по ай                                                   по яйцам, -

а вŏ рои р/ж/а                                   в роде ржа.
15.

   йе   и  на  мо   ре   а   з    ди  во   ре  ни   й     ро  а   бе  мо  бе  жи  по   а  ро

Йе и наморе                                   Вся их усталость
аз  нди  воре                                                              возводит стену,

ни й  е                                               но это (ведь) 

роя б/р/емо.                                                  рода бремя.

бежи пояро                                      Избеги пожара.
16.

   мо   ни   жи ро   жи  по  бе  жи  по  а   ро   на  во  ра   а   ро  и   вŏ  ре  жи

Мони жиро
Мои богатства

жипо.
жизни,

бежи пояро.
избегите пожара!

наво р/ж/а
Мертвым – тлен.

а рой во р/ж/е
Но (вот) род во рже -

же
тоже.


17.

        ре  жи   йе  а  ро   во  з     а   ре  жи  ре   й    а   ро  и  ро   й    а   че  м    а щи

Режийе                                         Возглашая -
яро воз/л/  я.                            страсть изливая,

режи                                           Призывы - 

рей  .                                        выдвигая.

а рой                                             А род -
рой  я.                                                 роя.

чем   аще                                               Что пуще?...

18.

    жи щи  а  щи  жи  тě   ро   и  а   и ро   и  ни   бе  жи  ре  щи   а  ро и вŏ

Жеще аще
Тверже надо

жить рои.
жить роду.

яи рои.
Яйца рода

ни бежи
не ушли -

рещея
резвее 

роивŏ
роись.

19.

   жи  ро  жи  на   а  мо  а   и  ни  а   ро  и   вŏ   ре  жи  йе   ре  ро  й     бе

Жиро ж/р/е                                    Богата жертва
ная                                             Ная (ничтожества),

моя ини                                                  мое благородство,

а  рой  вŏ р/ж/е жийе                    а род во рже живет,

р/ж/е рой                                     ржаво роясь.
20.

       вŏ  мо  а   бе   во  вŏ  а  ро   и  вŏ   ре  жи  йе  а   й   жи  жи  ро  зŏ   жи на

Во моя б/л/евовŏ                             В моей сущности
а рой во р/ж/е жийе                             род во рже живет:

яй   ж/р/е                                       яйцом жертвуя,

ж/р/е роз/н/ŏ                                       жертвуя розно -

ж/р/е на                                               жертвуя нами (самими).

21.

      и жи  й    жи  ро  мо   а  бе  жи  ро   зŏ  жи  на   во  ре  жи  ра   а  бе   во  а

Иже й                                          Если её,
    жеромо                                   жертву, принесем

абе                                      тотчас

жиро                                         богатства

зŏже на                                                    сжигая наши,

воре                                                    стена

жира                                        богатства

абе                                       тотчас

воя                                                   взвоет.

22.

     по мо вŏ щи и ки  мо жи  ро  мо  а  бе  мо и жи на мо ро  зŏ же  на

Пом/р/о
Устав

вŏ щии  к/р/имо
в защите кровью

жеромо
жертовать,

абе
тотчас

мои же
мои же

наморо
усталости

зŏже
сожгут

на
нас.


23.

       а   ро  жи  щи  а  ро  во  з     а   а  ро  во   й    мо  а  на  во   вŏ   ре  же 

Яро жеще                                          Страсти укрепи.
яро воз/л/  я                                       Ярость изливая,

яро вой  мо                                         яростно воюй...

а наво                                                Ведь мертвые

вŏ р/ж/е                                                      в тлене,

же                                                                    же.

24.

      жи  мо во  на  во жи  бе  а  ра  ре  ро  й    и  й   бе жи по  а ро  ро жи ра

Ж/р/емово                                    Жертвы, -
на                                                         наши

вожи                                вожжи

бе яра                                  без ярости, -

р/ж/е рой                       ржаво роимся,

ий .                                  как есть.

бежи пояро.                  Избеги пожара.

роже р/ж/а                                Родишь ржавь.

В процессе "чтяху и гадаху" над этими этрусскими "чертами и резами" сильно "давило" одно техническое недоразумение. Меня очень смущал правый четкий край строк перуджинской надписи, в противовес левому, неоднородному, неровному краю, что наводило на мысль исполнения текста справа-налево. К тому же, мне было известно об изменении этрусскими росами как направления, так и положения знаков письма. Однако попытки перевода справа-налево натолкнулись на серьезные смысловые трудности. Кроме того, совершенно терялся грамматический строй этрусского письма.

Данное недоразумение снимается следующими фактами. Прежде всего, данное изображение перуджинского камня не точная копия, не фотография с прорисовкой знаков, а всего-лишь зарисовка. Эта зарисовка выполнена, хоть и не известным автором, но, вполне очевидно, подверженным влиянию г. Пфиффига, утвердившего чтение этрусских надписей справа-налево (латиноидными буквами, а не открытыми слогами), что до сих пор используется, как юридический закон, даже русоидными фальсификаторами.
Автор данной (а другой у нас пока нет) копии и списывал, видимо, перуджинский текст "как положено", по-Пфиффигу, справа-налево (а не наоборот, слева-направо). И получилось аккуратно, но только справа. Древние же (как, впрочем, и нынешние) камнерезы сначала размечают текст, а потом уже берутся за молоток.

* * *

Ржавеет род от накопленного богатства (люди, жируя, разлагаются), но без богатства не продолжится род, даже если он имеет страстных мужиков. - Вот она, вечная проблема русской натуры: сообща, чтобы безбедно, решить которую можно только беспристрастной наукой:
"Нашей ярости - вожжи!"
Соузами родов, общественно, научно мы спасемся - сейчас. Тогда, две тысячи лет назад, это не удалось "этрускам" - Росам. Но они не "по-гибоша аки обре". Они оставили нам свой дух в своих каменных, бронзовых, золотых посланиях.

14.6.1996 г.
Дубна – Москва
Предтеченский Валерий Вениаминович,
инженер-электромеханик, 

социолог-диалектик.

